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1 .  I NTRODUCT ION l  

1 . 1  The  Great Andamanese of Andaman I s l and 

The Andarnan and Nicobar Islands are situated in the Bay of Bengal and are a 
part of  India administered by the Central Government as a Union Territory . Port 
Blai r ,  the capital of these islands , is 1235  km from Calcutta and 1191 km from 
Madras . The islands are connected to the mainland by two-monthly shipping 
services from Calcutta and Madras . There is also a bi-weekly Indian Airl ines 
flight from Calcutta . The Andarnan and Nicobar Islands consist of 225 islands 
of varying sizes - scattered from north to south . Their total population is 
151 , 13 3 ,  according to the 1971 census . The Andarnan group of  204 islands cover 
an area of 6682 sq . km and the 2 1  islands of Nicobar occupy 1645 sq. km .  7462 
sq . km of the total is a restricted area and reserved for forests . These islands 
have tropical climates and average temperatures vary from 23°C  to 31°C throughout 
the year . Average annual rainfall is 123" . June is the most rainy month and 
humidity throughout the year remains as high as 90% . Here I will be discussing 
the Andarnan group of islands only . 

The history of the Andaman Islands goes back to the late 9th century des­
criptions of Arab travellers . 2 Marco Polo ( 1254-1324)  records his impressions 
of these islanders : 

Andaman is a very large island , not governed by a king . 
The inhabitants are idolaters ,  and are a most brutish 
and savage race , having heads , eyes , and teeth resembling 
those of the canine species . Their dispositions are 
cruel and every person , not being of their own nation , 
whom they can lay their hands upon , they kill and eat . . . 3 

A new phase in the history of the Andarnan I slands begins in 1788 when Lt 
Blair was sent there to start a free colony . Subsequently the new settlers had 
several clashes with the natives of the islands . 4 In 1858 the British e stablished 
a penal colony after the Indian mutiny of 185 7 .  From then onwards convicts were 
brought from India and Burma . After India gained independence in 1947 new set­
tlers carne from different parts of India. The population of the Andarnan Islands 
now consists o f :  

1 .  original inhabitants 
2 .  descendants of convicts 
3 .  early free settlers and their descendants 
4 .  new settlers who carne after independence 

The original inhabitants of the Andarnan Islands are classified as negrito , 
while those of the Nicobar are considered to be mongoloid in origin . 5 The 
Andarnan Islands can be divided into six parts as inhabited by different tribal 
groups : 
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North Andaman 
Middle Andaman} 
South Andaman 
Rutland Island 
Sentinel Island 

Li ttle Andaman 

inhabi ted by 

Great Andamanese 
Jarawa on the east coast ; 
Great Andamanese on the west coast 
Jarawa 
Sentinelese (only on North Sentinel Island ; South 
Sentinel Island is uninhabited) 
Onge 

1 . 1 . 1  Sent i ne l ese , Jarawa and Onge 

The Sentinelese are reputed to be very hostile by nature . In the documen­
tary "Man in Search of Man" , prepared by the Andaman administration , Sentinelese 
can be seen from a distance letting off showers of arrows . They are as yet 
basically untouched by modern civilisation . Very little is known about either 
their language or culture . 

The Jarawa are also considered hostile , but a successful attempt to contact 
them was made by Indian Government officials in 1976 . Since then the administra­
tion has been developing friendly relations with a group of about 60 Jarawa at 
Chotalig Bang on the western coast of Middle Andaman Island . 

Contact with the Onge of Little Andaman Island can be traced from the time 
of M .V .  Portman , who established friendly relations with them in 1886 . This 
set a pattern which has continued . 

Sentinalese , Jarawa and Onge were in the past considered to belong to one 
group and to have some similarities in their language and customs . However ,  
this is questionable , since n o  contact has been made with either the Sentinalese 
or the majority of the population of Jarawa ; both are nomadic and still are 
reported to attack outsiders . It is obviously essential to establish communica­
tion if any serious linguistic work is to be done with the nomadic Jarawa group 
and with the Sentinelese . In January-February 1977 two Jarawa were brought to 
Port Blair by the Andaman authorities ,  and some Great Andamanese and Onge people 
attempted to converse with them but they were unable to communicate . While it 
is likely that Onge , Jarawa and Sentinelese may have some linguistic similarities , 
this is still to be explored , a task which assumed great importance and urgency 
as the number of speakers of these languages is dwindling rapidly . 6 

1 . 1 . 2  Grea t Andamanese 

The tribes who live on the North Andaman Island and on the west coast of 
Middle and South Andaman Island have been given the name Great Andamanese . 
Previously the Great Andamanese were divided into ten groups : :����} of North Andaman Akabo 

Akajeru 

Akakede } 
Akakol . 
Okojuwoi of M1ddle Andaman 

Apucikwar 



Akarbale} 
Akabea of South Andaman 
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The G . A .  ( Great Andamanese) have been friendly since the penal settlement was 
established in these islands . Late 19th and early 20th century anthropological 
work and published research that has been done under the titles ' Andaman Island ' 
and ' Andaman Islanders ' concern the G . A .  

Man ' s and Portman ' s  linguistic works on the G . A. deal with the southern group 
of Andamanese languages . 7 Their phonological inventories show a similar patternS 
of labial , alveolar , velar , nasal and semivowel sounds ; their alphabets also give 
a whole range of vowels . They had difficulty in identifying retroflex9 and voiced 
sounds , while they do not provide any evidence of /g/ , /h/ and the sibilant lsi . 
My wordlist10 differs from the vocabulary given by Man and Portman since the 
southern group of Andamanese was the first to become extinct . My recording of  
the language of  the present G .A .  is similar to  the examples of the Aka-jeru 
group of North Andamanese given by Radcliffe-Brown . Radcliffe-Brown ' s  linguistic 
notes give valuable information , however he also gave a regular pattern of sounds 1 1 
like Man and Portman , and was unable to make a distinction between retroflex and 
dental sounds . 

Culturally and linguistically the ten G . A. groups were thought to be close 
to each other .  The population has declined dramatically for the whole of G . A .  
Population figures of the Andaman negritos for 1900-1979 are a s  follows : 12 

tri be 1901 1931  1951  196 1 1971  1979 13 

Great Andamanese 625 90 23 19 24 24 
Jarawa 468 70 50 500 300 250 
Sentinalese 117  50  50 100 50 
Onge 672 250 150 129 112 94  

There are various reasons for the rapid population loss of the Andaman 
negritos : they learnt vices from the new se ttlers , namely addiction to opium, 
tobacco and alcohol . An epidemic of venereal disease spread among the natives 
which has resulted in reduced fertility and a significant decline in the birth­
rate . Contagious diseases brought by the outsiders , like measles , smallpox , 
mumps and influenza ,  also killed many of the original inhabitants as they had 
no immunity . At the time of colonisation of these islands , the natives resented 
the occupation by the new settlers . A large number of natives , mainly men , were 
killed in the ensuing clashes .  In the Second World War , bombardment by the 
Japanese resulted in many casualties among the natives , the Jarawa area being 
affected the most . 14 Settlement of outsiders and the construction of roads 
destroyed large parts of the forests , which has affected indigenous hunter­
gatherer activities . 

In the 1960s , the increasing significance of the Indian Ocean resulted in 
the Government of India focussing greater attention on its islands situated there . 
Simultaneously , the Scheduled castes and Tribes Welfare Scheme under the Union 
Ministry of Home Affairs began to be implemented . The first committee was set 
up in 1968 to examine the functions and progress of the welfare of the scheduled 
caste and scheduled tribes . 1 5 At that time there were 23  survivors of the G . A .  
race who lived in Port Blair i n  an abandoned Japanese bunker i n  appalling con­
ditions . Most of them , including the women , were opium addicts .  In order to 
get supplies of opium and tobacco , the latter travelled to the town and engaged 
in prostitution . Many had V . D .  and tuberculosis . In 1969 , persuaded by Indian 
officials , they were settled on the uninhabited Strait Island . In the initial 
stages of their settlement there the G . A .  still came to Port Blair in search of 
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opium and tobacco . Later this activity was checked and a feeling of belonging 
to Strait Island grew among them . 

In January 1980 I had an opportunity to visit Strait Island to work on 
their language . Strait Island is about 30 km north of Port Blai r ,  with an area 
of approximately 5 sq . km.  It is a four-hour journey by boat from Port Blair .  
The ' Milale , 16 makes frequent visits to  different settlements of natives in  turn 
and supplies them with rations , gifts and a financial allowance of 50 to 250 
Rupees per month to each individual . A social worker is stationed on the island 
in order to help them to adapt to various aspects of community life and to assist 
them in their education . There is also an autonomous body funded by the Govern­
ment , the Andaman Adim Janajati Vikas Samati , Port Blair,  established in 1976 
with the aim of safeguarding health and promoting social and economic development . 

My stay on Strait Island was limited to three hours and , since I was not 
allowed to work there , I persuaded five G . A .  to corne to Port Blai r ,  where there 
is a ' transit house for the natives '  called Adibasera (Shelter of Natives) . The 
characteristics and lifestyle of the G . A .  described in the available literature 
seems to have disappeared in general .  What remains of their traditional culture 
may be as little as turtle-hunting and vague recollections of their god , named 
Bilikhu . Now there are pictures of Hindu gods in their houses . They dress in 
the tradition of modern mainland Indians , except for some old men who still 
prefer to wear only shorts .  The younger generation o f  G . A. are very reluctant 
to talk about their customs and show no interest in traditional life . In their 
physical appearance they show a significant change from the previous generation . 
The four infants in the community lack the characteristic features of the negrito . 
As a typical example of  the current mixing of races in the Strait Island settle­
ment , I want to mention a man called RanchIvala (a man from Ranchi , Bihar) - he 
is married to a G . A .  woman who he first met when these people were living in 
Port Blair . Later RanchIvala got a job on Strait Island looking after the piggery 
unit . At present the Government is spending substantial amounts of money on the 
G . A. 

Hindi plays the role of lingua franca in the Andaman Islands . The G . A .  
with whom I spoke were well versed in Hindi and talked to their children i n  Hindi 
most  o f  the time . Those of the younger generation with whom I talked were in­
hibited when it came to saying anything in their own language and were generally 
uninterested . For my recording of the language I had to rely on the elderly 
people ; one young couple tried their best to cooperate , but their knowledge was 
very limited.  There are only 24 survivors of the ten different G . A .  groups and 
they now form one community . They have difficulty in conversing with each other 
because of linguistic differences between the ten different groups . Among my 
informants , one belonged to the Kora and another , named Biye , to the Jeru group , 
and the young couple had no idea of their origin.  I decided to record primarily 
one language and to rely on one person , Pi*ar , who belongs to the Kora group of 
the G . A .  

When I went back i n  December 1980 I was not allowed to go to Strait Island 
or Little Andaman but I was given permission to work at the Adibasera in Port 
Blair with the G . A . , who were there at the time . I found out that only six 
young people in their twenties were living there , desperately looking for a way 
to stay in Port Blair .  Eventually they will succeed and will settle down in 
Port Blair . The G . A .  may survive , 17 which is the absolute concern of the 
Government of India ,  but it is evident that with the passing away of the older 
generation , the remaining G . A .  will  simply be Indians of the Andaman Islands 
and their language will become extinct . 
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I have already discussed the linguistic work of Man , Portman and Radcliffe­
Brown on page 187 of this paper . D . N .  Basu ' s  paper ( 1952 )  was published when 
he had worked with the one remaining small group . The latest fieldwork on G . A .  
was carried out by S .  Manoharan around 1977 . In an interview with Mr Manoharan 
in 1980 I learnt that he had submitted a Ph . D .  thesis on G . A .  at Calcutta 

It seems obvious from Basu ' s  inventory that he has adapted the phonemes of 
G . A .  to the framework of his own language , Bengali .  Manoharan , as can be seen 
from the chart above , makes a more serious attempt to analyse the G . A .  sound 
system in its own right . There are , however ,  several aspects of his analysis 
which are controversial . His phoneme inventory differs from mine , particularly 
in regard to /�/ , /s/ and /x/ which are my /ph/ , /�h/ and /kh/ .  He has also 
inserted /p/ in his phonemic chart (perhaps to make it  look symmetrical) . He 
does not give any example of medial /p/ . There are a few examples of final /p/ 
which I hear as a voiced sound , and regard as an unreleased allophone of fbi . 
Throughout Manoharan ' s  published and unpublished work I have found only one 
example of  initial /p/ , i . e .  po ruwe ( toad) which I have recorded as ph u ruwe . 
This is in agreement with Radcliffe-Brown : he too heard that /p/ had a ' differ­
ent ' sound which he renders as /p/ ( see note 11 ) . 

2 .  PHONOLOGY 

2 . 1 Phonemes 

G . A .  has 20 consonants and eight vowels . The phoneme system is interesting 
on account of the lack of symmetry ; particularly noteworthy is the absence of 
/p/ . There are no examples in my materials , nor in Manoharan ' s ,  of a contrast 
between /b/ and /p/ . 
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2 . 2  Consonants 

Bilabial Dental Retroflex Palatal 

Plosive t t � 
b d ci � 
ph th  I<,.,h 

Nasal m n i'i 

Lateral T 
Flap r 
Semivowel w Y 

BILABIALS : b ph 
Examples of occurrence : 

Initial Medial 

bowa ground i boya cooked food 
bat  night a rabey i �  dog 's tail 
bor wind ! i b i rbat  evening 
phu T i  mu fly i phe! high tide 
phon cave ke rpho sneeze 
photmo paddle �ephe food 

Contrast ph b 
ephowa old woman bowa ground 

Velar 

k Unvoiced 
Voiced 

kh Aspirated 

I) Voiced 

Voiced 

Voiced 

(w) Voiced 

Final 

ke reb 
t unkenab 
feb 

bitter 
finger 
smoke 

unvoiced 

fbi is a voiced bilabial stop . It is a similar sound to English b as in 
brother. fbi is always unreleased in final position and therefore at times it 
may be confused with the /p/ sound , and also when it is followed by palatal /T/ 
it is heard as /p/ , i . e .  !on tobTo (alone ) . /ph/ is an aspirated p as in English 
word pat. In all other published work on G . A .  I have seen /p/ as a phoneme 
while I couldn ' t  find any evidence of it , but I noticed some variation in the 
pronunciation of /ph/ . Since the G . A .  are well versed in Hindi they pronounce 
Hindi /p/ as fricative /�/ and people of the younger generation tend to confuse 
all these sounds using either /ph/ or /p/ or /�/ indiscriminately in the same 
word . Although the name of my informant , Pikar , starts with /p/ , in my opinion 
this name was originally either ' Bi*ar ' or ' Phikar ' .  When Pikar was working 
in the Police Department ,  his Indian co-workers

'
heard the initial sound as /p/ 

and his name thus became Pikar . , 

DENTAL : t d th  
Examples of occurrence : 

Initial Medial 

teye blood !otarbey i �  
t a rph i c;lo band !atab  
tede flow t i ta r i no 
d i �ono here tunkhud i mu 
d i  this akad i khe 
du that kh i de r  

cloud 
tongue 
wet place 
thumb 
to swell  
palm tree 

Final 

bat  night 
m i r i t pigeon 
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Initial 

thowo co ld 
t howu T  dew 

Medial 

kot ho 
uge tha T 
� a ra thomo 

cough 
shy 
buttock 

These sounds are truly dental , and are made by touching the back of the upper 
teeth with the tip of the tongue . /th/ is the aspirate corresponding to /t/.  

RETROFLEX : t d 
Examples of  occurrence : 

Initial 

� i meT bee 
toto woman 's covering 

for buttocks 
towo sky 
d i yu 
duTa 
�ob 

sun/day 
moon 
raw 

Contrast � t 
noto way 
noto swim 
tokho wood 
tekho story 

d d 
bat  
a t  
t�wo 
towo 
t howo 

Medial 

akata  
kat�ne 

e qene 
tel11 udu 
ku rud� 
i t ta ��uke 

night 
fire 
crocodi le 
sky 
cold 

girl 
star 

to kiss 

'liver 
thunder 
to break 

Final 

a �  fire 
e ra �  feather 

i phe�  high tide 

duTa moon 
du  that 
ku ru�e thunder 
tede to flow 
� i yu sun/day 
d i  this 

The retroflex sounds are similar to those used in Hindi . These sounds are pro­
duced by pressing the hard palate with the tip of the tongue and releasing the 
tongue swiftly forward . When it is used as a possessive suffix /�/ is aspirated . 

PALATALS : � $I 111 
Examples of  occurrence : 

Initial Medial Final 

kawo dog e rko head otbey i k  dog 's hair , a ra�a tey i k  ' ke thorn nest leaf 
�okb i turtle e�amo to hide Tek ' arrow , 
$leI) mud taSiew bird/fish 
� i �e r rain i �oke to eat 
�o song u�e thaT  shy 
khub i snake �e�hu9u  stomach 
�ha re sea ebukhe to hit 
k)1ub  basket �ek,h'owo wound 

These sounds are formed by touching the back of  the hard palate . Aspirated /�h/ 
may be confused with the sibilant lsi. That it is distinct from the fricative 
can be determined by the fact that the G . A . , when speaking Hindi , either employs 
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this sound in place of the sibilant lsi or else makes a sound midway between 
I�hl and lsi with considerable effort . 

VELARS : k kh 
Examples of occurrence : 

Initial Medial 

ke reb bitter �ake r  throat 
keropho sharp tunkara nail, 
kuTeT there a rakon lap 
khu ro come quick terkh um shoulder 
khoro sand aka�ekhe lie/secret 
kh i rme sweat �okho wood 

Contrast k k kAh kh A 
oko fruit ke bow 
okobuTu foolish oko net A koroye sloping ebukhu lady 
koropho sharp ebokhe to hit3 beat 
a rakoQ lap aka�Aekhe lie 
ken nut aka�ekAhe to hate A 

Final 

tekorok 
tot tok 
te rkok • A 

knee 
to wash onese lf 
forehead 

voiceless velar stop sounds are truly velar and they are produced by the back 
part of the soft palate with the back part of the tongue . 

NASALS : m n n Q 
Examples of occurrence : 

Initial Medial 

m i  T i  the  fog emuTu 
mo�o chicken am i m i  
meno stone emph i Tu 
n a rakhamo people i no 
nonkenko two/many beno A e rnokho 
nebuko thigh ka�ane 
nakh�b i who is that/name tene 
noto to swim meno 

tenet 
ta� raT i ve 
�u�koro 

Contrast m n n Q 
i no water tenet  navel 
no house ne t hiccup 
ben e  sleepy e rnokho cheek 
menD stone �mo�o  foot 

noto way 

egg 
mother 
dead 
water 
sleepy 
cheek 

star 
mosquito 
stone 
navel 
to finish 
palm 

Final 

d i r i m  
i yom 
�orom 

�:Q 
�olJ 
�aphoQ 

dark 
sweet 
salt 

mud 
nut 
mouth 

The four nasals are bilabial , dental , palatal and velar respectively .  
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LATERAL : T 
The only lateral in G . A .  is palatal ITI and it  is produced by blocking the air 
with the tongue touching the hard palate and then gradually releasing the air 
through both sides of the tongue . There is no sign of any dental or alveolar 1 
whatsoever . 
Examples of  occurrence : 

Initial Medial Final 

Tawo ghost �e ruTu eve e rnoT good/we ��  
Teb smoke aTe lightning $l u ruT  to shiver 
Te� arrow 

FLAP : r 

u t T i  Te dumb akakeT cunning 

There is only one r sound which is alveolar flap Ir/. It  is  pronounced by 
tapping the tongue behind the alveolum . 

Examples of occurrence : 

Initial Medial 

ra pig e r Tarn soft 
rep�e food ta raka rab waist 
rowe boat �e ro to hurry up 

Contrast T r 
kera pond noTo to cry rn i  r i  t 
keTa dog-fiies i yo ro fiower rn i  T i  the 

i yoTe to see 

SEMIVOWELS : w y 
Examples of occurrence : 

Initial 

(we )  
(worn) 

yan i 
y i beTel)o 
yewuTu 

to save 
to bite 
seed 

Medial 

ewune 
kowo 
�ewaTa 
teye 
i y6rn 
e taphava 

juice 
skin 
co ��arbone 
b�ood 
sweet 
dry 

Final 

$l i �e r  rain 
�o� a r  chest 
te�e r �ame 

pigeon 
fog 

Final 

ta�ew 

$I i  roy 
elq,owoy 
i t ta r �oy 

fish/bird 

dance/circ�e 
to sme ll  
to throw 

The semivowel Iwl does not occur in word-initial position , but it  is found at 
the beginning of the bound morpheme we , worn , the present-tense marker . I have 
found only one example where i t  is in word-final position . 
Iyl sounds like the English sound y as in the word yard . 
Iyl is  used as a weak glide between I i i  and lui. A weak 
after any vowel provided it is  followed by lei . In such 
sometimes may combine with the preceding vowel to form a 

d i yu 
�Tuy i 
arnaye 
teye 

sun 
to whistle 
father 
b �ood 

i ye 
eboye 
e� �oye 

pain 
married 
bone 

At times the semivowel 
glide -y- can also occur 
cases the glide -y­
diphthong : 
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Contrast w b 
bowa ground �eba baby-aarrier 

2 . 3  Vowe l s 

Front Central 
Close 
Half close e 
Half open e 
Open 

lal 

Back 
u 
0 
0 

a 

lal is  an unrounded back vowel , further forward than Hindi long a ,  but lower 
and further back than Hindi short a .  It approximates the central position of 
Hindi short a ,  when it is followed by / r/ or when used as the possessive prefix 
/a/ , as in  the word am i m i  (mother) and other nouns denoting close kinship . 

Examples of occurrence : 

Initial 

a�  fire 
at  ra bright 

le i 

Medial 

� a tab tongue 
i ra�al) root 

Final 

ra pig 
bowa ground 

lei is a front half-close vowel and it is simil ar in sound to e of the Hindi 
word ek ( one) . 
Examples of occurrence : 

Initial 

eka�ol') 
ebu ral') 

lei 

trunk (of a tree) 
red 

Medial 

� i �e r 
kera 

rain 
pond 

Final 

m i  T i  t he 
ke A 

fog 
thorn/bush 

This is a front half open vowel and it has the same sound as e in the word egg. 

Examples o f  occurrence : 

Initial Medial Final 

ephowa old woman teye blood i �oke to eat 
e r�o head eTewo small  i voTe to see 

Contrast -e -e 

ke ra pond ke thorn/bush on reb baakbone 
kera dog-flies i �oke to eat Teb smoke 
�ewo lizard �:I) mud 
�ewo arab/knife bel) swamp 
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I i i  
I i i  is a high close front unrounded vowel and has the same sound as short i in 
the word ink. Cardinal long ITI occurs occasionally as a variant pronunciation 
in the word- final position . 

Examples of occurrence : 

Initial 

i no water 
i ye pain 

101 

Medial 

� i yu 
b i te 

sun/day 
ash 

Final 

k,.h ub i 
ey i 

snake 
to vomit 

101 is an unrounded half close back vowel , it has the same sound as 0 in the 
Hindi word o l a  ( hai l) . 

Examples of occurrence : 

Initial 

o�o 
on the we 

101 

net 
to jump 

Medial 

bowa 
t aphol) 

ground 
mouth 

Final 

tewo 
Tawo 

crocodile 
ghost 

This is a half open back vowel and it sounds like the 0 on ox. 
Examples of occurrence : 

Initial 

oko • A • on tobu� 
fruit 
alive 

Contrast -0 -0 
,?�o 
oko 
e��o 

net 
fruit 
head 

Medial 

e rnoT 
t e rtol) 

good 
arm 

towo 
�owo 
t howo 

sky 
blind 
clod 

Final 

nota way 
t a rko t ho nose 

The younger G . A .  people frequently mix up 101 with 101 and lei with lei when 
these are actually four different phonemes in the speech of the older people . 

lui 
This is a rounded close back vowel and it  is pronounced like the u in Y'UY'al. 
lui is shortened in word-initial position . 

Examples of occurrence : 

Initial 

u ro point of a spear 
umoke to give/answer 

Medial 

to come quickly 
snake 

Final 

ebu tu  
yewuTu 

thin 
seed 



196 YOGENDRA YADAV 

2 . 4  Phon eti c notes on conson an ts and vowe l s  

Phoneme 
b 

ph 

t 

kh A 

kh 

r 

a 

u 

Allophone 
[ p ]  

[ �  ] 

[ � h ]  

[ 5 ]  

[ x ]  

[ v ]  

2 . 5  Accent 

Before the cluster /bT/ , /b/ becomes unvoiced /p/ . 
en tobTo (en topTo) = one. 
/ph/ is pronounced as a bilabial fricative when it 
precedes the vowel /0/ . ephowa ( e00wa) = old man. 
When it is used as a possessive prefix /�/ is always 
aspirated whether or not it is combined with any of 
the other prefixes which are used to distinguish noun 
classes , i . e .  It , te r ,  ta r ,  ta ra/ tmoto ( t hmoto) 
foot , �aker  ( �h �ke � )  = throat . . . . . 

/kh/ is pronounced as sibilant /�/ when it  is followed 
by the vowels /a/ and /u/ , i . e .  �ha re ( �a re )  = sea , 
tekhudu ( te5udu )  = liver . • 1\ .  • • 

/kh/ is pronounced as a velar fricative /x/ when it is 
followed by the vowel /0/ , i . e .  tokho ( toxo) tree� 
�� . . 

Strongly trilled /e/ occurs in the cluster r + consonant 
only when that cluster is followed by a vowel , i . e .  
i t t a r toy ( i t tar toy) = to throw , i t t a rduke ( i t t arduke) = 
to break. 

. . . . .  

/a/ is pronounced as a short vowel /a/ if it is followed 
by /r/ or when it occurs as the possessive prefix /a/ .  
This  prefix i s  used with nouns designating close kin . 
�a rkotho = nose , ami m i  = mother. 
/u/ is shortened and lowered to /v/ in word-initial 
position , i . e . u ro (v ro) = point of a spear. 

The accent is very weak and does not appear to be phonemic .  Whatever weak 
accent there is , usually falls on the first syllable . There is , however ,  an 
exception : a strong accent marks the final syllable of vocatives and exclamations . 
Examples : 

te te  
Tawo 
e�aye 

hungry 
ghost 
bad 

2 . 6  Phonotacti c s  

�e ' �e ' 
Ta ' wo 
e�a l ye 

hey ! listen! 
naughty ! 
wrong! 

( a) Phonemes occur initially and finally . Except for vel ar /n/ all phonemes 
occur in word-initial position . Phonemes /ph d th c) � �h kh � i'i/ do not appear 
in word-final position . In the text there is one sentence where /ph/ occurs as 
a word final : d i  � i �o i mu t a roph = this is my flower. All vowels  can occur in 
the word-initial or word-final position . 

(b)  Consonant clusters . These are the possible intra-morphemic clusters . For 
examples see vocabulary and sentences .  



b ph t t h  � d . 

b 

ph 

t t b  t ph t t  

� Wh � t  

m mb mph 

n n t  n t h  n t n9  

fi fiph fit 

I') nb  I)ph  I) t nd . .  

k �ph A 

k kb  

r rb rph rt r t h  r t rd  

r Tph Tt Tt  

y y t  
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� �h k kh m n fi r T w 

bT 

phT 

tkh tm tfi t r  tT  tw  

t k tm � r  � T  

mn mT mw 

n�  nk  nm  n r  nT  

fi�  fir  fiT  

nk  f)ls,h nk  • A nkh nm n r  

k r  kw 

rk  rk  rkh rm A rn  r fi  rT rw 

Tm Tn Tw 

yT  

( c) Restrictions appear to  operate as to  permissible consonant-vowel-consonant 
sequences .  The following sequences do not occur in any of the recorded materials : 

Preceding consonants Vowels Following consonants 

d d � a 
k i d 

e 

d d � kh w e d 

d 0 t h  d d � fi 

d � f) 0 d � 

f) u 
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(d )  A syllab le can consist of the sequence eevee and ev or ve ; the most common 
sequences are evee or eeve and eve . Examples : 

eevee ev/ve 
entobTo 
tunkenko 
i t t � r9uke 

2 . 7  Note 

one 
we 
to break 

ra pig 
ko bow 
at  fire 
i n  to spit 

My main objective in this basic work was to establish a firm basis for 
further research on grammar . We now have the recordings of a language which is 
on the verge of  extinction . I hope this paper wil l  give some help in compara­
tive l inguistic studies in this relatively l ittle known part of the Indo-Pacific 
area.  

3 .  RE CORDED DATA 

3 . 1  Vocabul a ry 

The use of class-markers is obligatory , nouns and nominals in this vocabu­
lary include the relevant class-marker. 

NOUNS 

PEOPLE 

mother 
father 
man 
old man 
old woman 
lady 
married man 
younger sister 
younger brother 
( 'one born later ' )  
e ldest/e lder brother 
baby 
bOY3 chi ld3 son 
baby girl 
daughter 
people 
PARTS OF BODY 

body 
head 
hair 
forehead 
eye 
nose 
tooth 

ami m i  
amaye 
e t ha ro 
��akhamo 
ephowa 
ebukhu 
e boye 
a rabeTokha 
o � � a ra�uw i t huwe 

ekokho 
a �abeTo 
a tota  
akata  
ey i kokha h na rakhamo 

} ul)�homo 
e rko • h • totbey i k  
te rkok h 

h te ruTu 
ta rkotho 
�e rb i Te 

PARTS OF BODY 

tongue 
jaw3 chin 
throat 
mouth 
shoulder 
arm 
ear 
elbow 
palm 
finger 
nai l 
chest 3 breast 
nipple 
stomach 
be lly 
navel 
back3 waist 
buttocks 
thigh 
cheek 
foot 
knee 
lip 
moustache 
skin 

ta tab 
te rtab 
take r 
t aphon/nphon 
te rkh�m . 
te rton 
t e rbu�o 
tewoTa ta raduTe 
tunko ro . 
� u�kenab 
t unka ra 
toka r - . "  . . meteY I 
teko t ra 
�ph i T u ta rkhu ro 
tenet  
t a rakarab 
ta ra thomo 
�kothomo/nebuk 
e�nokho h 

tmoto  
te rkorok 
te rbowa 
terbowabey i k  
kOwo 

h 



PARTS OF BODY 

blood/fever 
fat 
liver 
intestine 
kidney 
heart 
swel ling 
sore 
pus 
wound 
pain 
sweat 
bone/awake 
backbone 
collarbone 
ankle 
nape of neck 
thwnb 
muscle 
wrinkle 
lap 
eyebrow 
armpit 
testicles 
penis 
anus 
vagina 
tear 
rrrind 

teye 
teTone 
�ekAhu9u  
i meka A eme i ya 
totwot udeTo : . .  . 
onenoye 
�epha r 
e rm i ne 
tekh6wo • A i ye 
kh i rme 
e t toye 
o� reb 
tewaTa 
n rono 
ottoye 
t ��khud i mu 
� rbun 
te rk� rek we 
� rakon 
t e ruT�tot bey i k  • • I 1\ okokuwo 
9omo 
TuT 
tet  
tebu 
�e r i no 
term i ne 

LANDSCAPE/ENVIRONMENT/MISCELLANEOUS 

sun/day 
moon 
star 
sky 
cloud 
fog, mist 
rain 
night 
morning 
evening 
afternoon 
dew 
water 
creek 
pond 
ground, earth 
stone 
sand 
mountain 
bush 
garden 
wind, air 

� i yu 
duTa 
ka tane 
towo 
�ota rbey i �  
m i T i the  
� i �e r  
bat  
u t to 
t i b i rbat  
tob u ran  
�ub i T/ t howuT 
i no 
buTu  
kera  
bowa 
meno 
kot/kho ro 
b u ru i n  
�a�/��bo� 
tokho tay i Tawo 
bor  
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LANDSCAPE/ENVIRONMENT/MISCELLANEOUS 

fire a�  
smoke Teb 
way/path noto 
tree, wood !okho 
trunk eka!o� 
branch ot ton 
stump of a tree i k6 r6wo 
root i rakan 
bark of a tree i t h iy�  
fruit o�o 
stick tokhota 
small stick �Tewota 
big stick e rkhu rota 
ghost/naughty Tawo 
lightning aTe 
thunder ku rude 
rainbow b i Tu '  
God b i T i kh u  
mud 
light 
darkness/black 
is land 
val ley 
forest 
plain 
wet place 
thorn/fish bones 
bay 
shore 
bank 
swamp 
high tide 
low tide 
rainy season 
dry season 

�e� 
a ra�oT 
d i  r i m  
�Tu re 
�oTolJ 
t i m i kh u  
� i !otbeTe 
! i t a r i no 
�e 
bu�oton 
tot phoTo 
t a rph i 9° 
ben 
i phet 
. , l $lewom 

( , there is no 
coal 
ash 

� i ke rw i  u ke rom 
. � i �e r phow� 

rat.n ' ) 
at ph i n /a t t a r b i t  
b i te ' 

leaf 
banana 
bete lnut 
basket 
flower, bud 
seed 
potato 
sweet potato 
salt/salty water 
sea 
we ll 
greenery 
food 
palm tree 
bamboo 

tey i �  
kopho 
�o� 
k)1ub  
i yo ro 
yewuTu 
toTe 
� i no/eyom 
�orom 
kha re 
keT 
tota rwe 
rephe 
kh i de r  
to 
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LANDSCAPE/ENVI RONMEt-'T /MISCELLANEOUS 

coconut 
grass 
nest 
house 
roof 
bow 
arrow 
rope 
woman 's {front 
covering back 
inside of the 

house 
on top of stone 
paddle 
net 
boat 
wave 
baby carrier 
juice 
conversation 
argument 
story� talk 
tongs 

point spear {shaft 
ANIMALS 

dog 
pig 
dog 's tail 
dogs 
dog-flies 
bird � fish � food 
feather 
egg 
ant 
moth 
fly 
snake 
bee 
mosquito 
rat 
bat 
lizard 
crocodile 
frog 
pigeon 
kite 
chicken 
parrot/woman 's 

hand ornament 
crow 
turtle 

ekawuTu 
i m i koTu 
a raka/ thomu 
no/ t i ko . � t a ra tan 
ko . 
Tek 
boT 
ii i ro 
toto 
t i �om i kh u  

iiotota ra 
photmo 
oko � rowo 
phorot 
keba . 
� ewune 
e rema r 
enoTeTe to 
tekho 
�oye 
u ro 
a ratokho 

�awo 
ra 
a rawuT i b i 
o tbey i k  
keTa � 
ta�ew 
era�  
emuTu 
koy i mu 
dum 
phuT i mu 
k�h ub i 
t i meT 
� i pho 
towude 
b i reye 
kewo 
tewo 
phu ruwe , koruw 
m i  r i  t 
khoTo 
moko 
�o�oro 

pha t ka 
�okb i 

ANIMALS 

seabird 
tai l of fish 
crab 

Ta�a 
a rabey i �  
kewo � 

PRONOUNS/INTERROGATIVES 

I 
you 
you two 
he 
you aU 
they aU 
we 
we aU 
aU� much 
you aU 
there 
here 
this 
that 
that thing (far) 
we ( incl . )  
we ( du . excl . )  
we (pl . excl . ) 
one 
more than one 
( see you aU) 

� i yo 
n i yo 
ii i  T i yo/iierphoT 
khud i /d i  
non�enko 
dun roma 
t unkenko 
t a r� khamo/ �ey i �owe 
arakhamo we 
na rakhamo we 
kuTeT/khud i $!ono 
d i $!ono 
d i /kh i t i yo 
du/khud i ay i iio 
khuta�ono 
R i yo � i yo 
duy i yo t i yo 
du  t i yo '  
eri tbbTo 
non�enko 

what kayewe 
where khude r 
when dekho 
how much �ekophe 

���

r

�:

h

:::? }k

:::;Ub i ?  
what is your name ? 
ADJECTIVES/ADVERBS 

smaU 
big/full� heavy 
good 
bad� w.T'ong 
long 
hungry� vocative 
red 
white 
green�blue 
hot 
cold 
blind/one-eyed 
dumb 
new� strange 
rotten 
broken 
right (hand) 

eTewo 
e rkhu ro 
e rnoT 
e�aye 
e r toyeTwum 
te te 
l b l ran 
e toTotmo 
ekaTawo 
kh i m i T  
t howo 
�owo 
u tT i Te 
ekoTot 
i b u roto  
enduk� 
e�bkho 



ADJECTIVES/ADVERBS 

left (hand) 
thick 
thin 
narrow (path) 
straight 
ripe 
cooked (food) 
wet 
dry 
dry wood 
other 
far 
sharp 
blunt 
alive 
dead 
short 
fat 
thirsty 
tired 
lame 
sad 
happy 
empty� house is 

empty 
hurry 
slow 
strong� tight 
weak 
angry 
quiet 
sleepy 
young 
pregnant 
having a fu I I  

stomach 
hard 
soft 
sweet 
bitter/sour 
wise� busy 
foo lish� dumb 
alone 
selfish 
dear 
active 
poor� worthless 
foreign (person) 

not one 's own 
shy 
handicapped 
cunning 
wide (path) 

eko ro 
enab 
ebutu/ i d i naTo 
not6Tew� 
etoTo 
i phumu 
i boya 
i teno 
e t phaya 
e rob 
ot tok 
ka rakpho 
ko ropho 
ekokheTa 
on tobu� 
emph i Tu 
oka t t a  
b i l)oye 
phaye 
t uk i ne 
teter  
totbo�aye 
tot bonoT 
t i towo 

�e ro 
e ren tek,he 
e tTam 
i Teya tet/d i naTo 
o twota ra�� 0 
enoT to�o 
ubeno 
e rokhuy i 
a radeTo 
a raphet  

o t t a r i we 
e �tam 
i yom 
ke reb 
otboTweb i nu 
okobuTu 
ton tobTOIte rTa 
to twokaye�e 
, 0 A ek rol<xhe 
ewu retotTam 
e rTeya 
not tokwe 

u�ethaT 
e teter  
akakeT 
e rkhu ro 0 0 0  noto 
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ADJECTIVES/ADVERBS 

high 
low 
sloping 
loose 
bright 
raw 
tame 
barren (woman) 
infertile 
famous 
different 
same� alike 
easy 
lie/secret 
true 
slippery 
rough� uneven� 
dangerous 

closed� shut 
scattered 
enough/no more 
VERBS 

eat 
drink 
stand/get up 
sit 
speak 
walk 
call  out 
I eat 
run 
take 
take ! 
I ' l l  take 
give 
give him 
break 
drop 
fa ll 
hit� beat 
save 
sleep 
lie (I am lying 

on the ground) 
cry 
cook (that food) 
blow fire 
jump 
be afraid 
laugh 
scratch 
throw 

i t To90mu 
i raka t ta 
�oroye 
e� i ropho 
a t ra 
dob 
I T O  e t a ta  I I) 
u t h i repho 
etol) towo 
aka!iJe�epho 
e t tok 
e t tonko 
t i yo�oT 
aka�ekhe 
aka�ekhephol) 
ukhoToy i no 
eko ropho 

e rema rbeno 
epheTe t ra 
dekho 

i �oke 
i khuwe 
roy t% yto  
ana 
koTe 
° k o T o  e A o e 
khu ro 
t uy i �okom 
toboTe 
i na 
kuwe 
t uwokom 
ke 
�moke 
i t t a rduke 
oy tab�to . b ' I ta ote  
ebol<xhe 
yan i 
be no 
t a rambeno 

noTa 
i ral<xheke 
e rabo rake 
on thewe 
i nTa temam 
khoT�we 
t uy i nawom 
i t t a r toy 
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VERBS VERBS 

swim nota 
wash (oneself) /  tot tok 

enter into water 
look for t uwent i kwoTom 
sme ll  e�howoy 
bow t unbu ran 
make a bow tok6we kotoy i kom 
go to�anewom 
come t u T i wom 
come quickly khu ro 
climb eka rakom 
climb down toTewom , . hide e�amo 
catch woko/uwoko 
turn ( intr . )  tamphorowom 
put (in hand) i te�he 
put (on shoulder) u t un 
push t u�e ' te rekom . , 
pul l  t uweteno 
bite y i bere�o 
vomit ey i 
cough kotho 
sneeze 
spit 
break wood 
cut wood 
stop !  wait ! 
remember 
forget 
enter 
go outside 
bury 
make a hole in 

the ground 
insult 
swallow 
pour out 
charge/attack 
replace 
be unable 
tie 
draw water 
lift 
dig ground 
burn 
die 
bring 
carry 

�e rpho 
i n  
toyet ta rdukom . . . . ,  to�herewom 
i takhe 
totwob i Tepho 
totwob i Teko 
tota raTota 
t u te r thu ' 
, . emeto 
tot i b i rpho 

etmo�o 
i khuwe 
tuy i �o 
otmoke 
etaterkoToy i ne 
u rephopho eTeya 
toy i �owom 
toyetenom 
oke 
phon 
i kh�b i ke 
eph i T  
uwe 
i tmo�one 

grab 
hear 
see 
want, need 
like 
sing 
steal 
ask 
tickle 
send 
scold 
search 
cover 
uncover 
dance, circle 
finish 
wave 
dive 
miss, lose 
shoot (an arrow) 
kil l  (with an 

arrow) 
kick 
pinch 
dodge, cheat 
spear 
hiccup 
whistle 
grow 
bend 
shiver 
feed 
make a new thing 
embrace 
kiss 
rake 
float 
meet 
tremble 
swe l l  
flow 
spi ll, overflow 
hate 
(wind) blows 
(sun) rises 
(sun) sets 
(moon) rises 
(moon) sets 

i t ta ra tewoTe 
mud ewe 
i y�Te 
t a t uToke 
� i ye 
QO 
e towe 
okowoye 
t u�ethe wom 
i ta roTe 
i t uduTe 
i no�e 
utn i roke 
utekhe 
� i roy 
i ta n raT i ye 
phar 
ne 
e raT i yo 
towetoTom 
!uwebuwa qoT 

towe t rel¢om 
i renam 
a t aY i khe 
phonmo 
ne t 
uTuy i 
a ta t hu 
u�hoT i to 
� u r uT 
okokhuwo 
enoTey i me ebane 
eHe rko rme 
e r tene 
t uweQ i rakham 
utebeno 
ke rphon 
�Q i reTam 
akad i khe 
tede 
eka n te�okho 
a�a�ekpe 
bo rta r�e 
( d i yu )  w i ka rakom 
( d i yu )  a raTekho 
( duTa )  w i ka rakom 
( � uTa)  w i raTekom 



GREAT ANDAMANESE : A PRELIMINARY STUDY 203 

3 . 2  Phrases and sentences 

my/our father 
your mother 
his younger brother 
our younger brother 
their younger sister 
our younger sister 
your baby 
our baby 
their baby 
my head 
your ear/ears 
dog 's two ears 
pig 's two ears 
dog 's two eyes 
man 's two eyes 
woman ' s  two legs do ( Hindi) two 
bird ' s  nest/nests 
dog 's  home/homes 
one white dog 
white dogs 
snu. ll girl 
two small  girls 
I am hot 
I am cold 
he/she is tired 
he/she is sick 
my hand is alright 
I am alright 
my everything is alright 
this j10wer is red 
that cloth is not red 
these flowers are white 
those clothes are not white 
both those flowers are red 
both these flowers are white 
both those flowers are not white 
give me a red flower 
don 't give me a red flower 
give him/her a white dog 
give that girl a white dog 
give that boy a white dog 
see her 
see him 
give us a red j10wer 
don 't give us a white j10wer 
give them a fish 
don 't give them two fish 
my house is nice 
your eye is not bad 
her bow is not big 
small eye 
my eye is not small 

� amaye 
nam i m i  
a rabeTo k,11 i kuwe 
ta rabeT6 kuwe 
� rabeTo �h i kuwe 
ta rabeTo kh i kuwe 
�uth i re h 
tu th i re 
ut h i re 
te rko 
�e rbuwo 
akawor ( do) buwo 
r�ta r (do) b uwo 
akawo ( do) e ruTu 
( do) neruTu or ( do) mene ruTu 
(do) menmoto . 
t aQew t u t bota ra�a 
kawo t u tno 
�n tobTo ekawo ( one dog) 
etoTotmo �kawo 
i Tewo khay�b i khu 
( do)  neb i khu 
t u t kh i rme wo 
tothowowom 
du we maTaye 
du we i t ebeno 
t unko ronoTwe 
te rm i ne noTwe 
tenoTwe 
d i � uke i tb i ra':l 
du i t b i ranpho 
d i  � uke i t toTo�mo 
d u  Q uke i t toTo�mopho 
du Q uke i t toTo�mo 
d i  eteTotmo 
du  i kakhoba etTa tmopho 
t i b i ran kaytekhe · 
t i b i ra� kay te�h i m  
d U  i yakawo toTobu tekhe 
du we l bukhuke i � i t6Tobute�he 
du  we i tha ro kay i � i �oTobute �he 
du weTe or du weyoTe 
du weyoTe atota  
d i i tb  i ran kay retek,.he 
mu l � i t  tato �mo kayte�he wo 
n i  t aQew te�he or n i  e n tobTo te�he 
n i  i raT i kom 
totno y i �oTwe 
te ruTu kaye phowe 
i �hoko tu tkhu �u� pho we 
e ruTuTewo 
te ruTuTewo phowe 
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their houses are big 
my house is not big 
this house of mine is good 
this house of yours is not bad 
this eye of mine Was good 
this eye of his/hers Was not good 
this dog of yours was not good 
that food is not bad 
that food Was not bad 
this wood is not good 
that wood was not good 
this wood was not good 
that wood is not good 
this/these are my flowers 
this is not your house 
that is not your flower 
these are her clothes 
this is his/her knife 
those are not my houses 
don ' t  give me my father 's stick 
who wi l l  come with me ? 
I (she) wi ll  go with you 
put the fish on the fire 
do you have some nice thing? 
I did not dig anything 
go and cook your food 
has food been cooked? 
bring some coconut for me 
a boy is climbing on a tree to pick 

a coconut 
chop some wood for me 
light a fire 
is the fire burning we ll?  
i s  that wood heavy? 
(no ) �  it is very light 
who is cutting the bush? 
ask him to bring more wood 
I am going to light a fire 
can we get food here ? 
what kind of food is in your vi llage ? 
do you like this food? 
come on� we wi ll find something e lse 
a woman has/women have brought some 

good food 
this is not black man ' s  food 
I can 't eat that 
what kind of tree is that? 
that is a coconut tree 
frui t does not come on this tree 
how are you? 
I am sick 
he is sick 
this man is sick 
my hand is sore 
he fe ll  down and got hurt 

otno te rkhud u 
tot no Tewow� 
d i  totnonoTwe 
d i  otno�aye phowe 
d i  te ruTu noTweTo 
du � ruTu noTpho 
n i kho akawo enoTphoTo 
du �eph; e�aye phoTo 
du rephe ekayepho 
d i  tokho ekaye phuTo 
du tOkho e�oT phuTo 
d i  tokho enoT phuTo 
du tokho enoT phuTo 
d i  t i ko i muta roph • A d i  otno phowe 
du n i �he muta ropho we 
d i i I).he mutaTota 
d i  i �he �ewo • 
du  tutnopho we 
du � t i ko noye�hu  tokhowutel).h i m  
na I).h i �ute  ukonewom? 
• 

• I " ot ukonewom 
t ��;w atTa  tel).he 
nako kayenoTwe? A A 

• tukay we phun phuTo 
kh�T i w i reph� w i  ra�uwe 
dekho i boya?  
tunkh i de r  we  kawoy 
�tota  kh i de r  �embephom 

t un tokho wetphuye 
a t · d i k ub i ke 
a tT�ru  noTwe? 
bat u tkhu dund i ?  
d i  yobTe • . • 
a�h i mu b i ra buko �herewom? 
e� i rakewo boy kawo 
t uway b i khu b i n kekom 
boTmu t i rephe wi te�om? 
notno kay w i rephe? 
�awo d i mu� i mum? 
khawo toy nen i 
ebukhe · enoT kha rephe w i kawo A 

d i yo d i r i m  tel).he g i yopho 
ba t u  i � i pho 
du kawo tond i ?  
d u  kh i de; tonwe 
d i  ton nok6phu 
• • • •  

1\ enoTwe? 
e tebenowe 
�ey i ye 
d i  utebeno 
tekon we 
i b� toT emboTo 



no, I am not we ll  today 
his foot is swo llen 
I fe ll  from the tree 
what is he eating? 
he has a stomach ache 
he broke his arm 
he has a sore leg 
flick the fly out of his eye 
flies are bothering me 
ki l l  those mosquitoes 
he is scared because he is sick 
he went into the forest because he 
was sick 

his eye is sore/red 
my foot is sore 
is this a good path? 
where does this path go? 
rain spoi led it 
where is the water? 
show me the path 
fo llow me 
you should go today 
I will  give you your ration 
you can go ahead 
our eyes are the same 
our hair is different 
he spoke for a long time 
he laughed for a long time 
I waited for him a long time 
I waited for a whi le for him 
I hit him hard 
have you finished your work? 
is that true? 
my friend came and he said 
what are you going to do? 
can you speak ? 
tell them 
is your mother alive? 
how many children do you have? 
this man wants to marry 
here is flour, fish, bird 
wait for me here 
you can go ahead 
where can we s leep ? 
pul l  the boat on to the bank of the 

river 
push it again 
I want to go to the river 
why do you want to go? 
there are crocodi les in the river 
the current is very fast 
the river is full  
I am going for a walk 
I am going outside 
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�o�b� �o�ay we 
unenoya 
� ubo �owo 
u�ay �a�o? 
eko t ra y i ye 
en toyoko duko 
d i  " tepha r " Tewopho 
phuT i mu we okoTe 
phuT i  mu etepho 
eTne etbate  
a ramTa tom " ey i ye khude 
etebeno khude � i m i khe  i yoTo 

ne ruTu t u tb i ran 
te toye we kemo " 
d i " nota en6T 
�a tnoto kh i d i  �ono7 
Sl i ke r  we ebewo 
kaT i no we? 
t i  nota we e roTaye 
take baye 
t akha nokone we 
� un i Te ��y w i  rephe 
ne ren t a raTo we 
te ruTu en tobTo 
�otbey i �  ta r y i �hu  phuwe 
temu � i ye oyek � i rako 
en toto khoTephoTo 
to "otkho toko 
te i khanoto t a raT i yo 
twa ta teTe m i koT 
dekho fion t a r�T i yo? 
e teko? " 
�em�koye ph i ra�u Toko 
fiukay we �atom? 
nukay w i T i temom? 
du Awe � i rake 
am i m i  kuphuk we? 
nuth i re kon� rok Tepho? 
� i we emboye �ekom 
d i taSjew we 
t i t i b i tfioTe 
fiot reta  we 
kh i TeT totubeno wom? 
buT i wu ukowa� momuT i  we 

i t ta r thude 
buT i wu t�y i fio we 
no�ay w i nkekom? 
buT i wutew� we 
ta ta ra  kor we 
buT i wu t e rkhu ro we 
to nota wom 
koT �ey i fio we 
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I saw him wandering 
this place is not good 
we should go ahead 
they are seated 
they wil l  not come back today 
I can see smoke 
where wil l  we get the water? 
the o ld man hasn ' t  come yet 
why hasn 't  he come ? 
perhaps he is sick 
make a ho le here 
who made this hole? 
I cannot bring it 
bPing that stone 
cut the tree 
be careful� it is falling 
sort out that wood 
let i t  dry in the sun 
te ll them to come in 
what did you te ll  them/him? 
send them a message 
what sha l l  we do ? 
say that again 
we wi l l  hunt pigs tomorrow 
today we wi ll hunt wild dogs 
have you seen a pig ? 
I have not seen (it) 
I see a snake on the stone 
I ki lled it 
try to ki ll it from behind 
we have covered it 
now we shall  take it out 
keep a lookout for turtles 
is this a boat? 
where are the paddles ? 
the paddle is in the boat 
the boat is out of order 
who came in that boat ? 
my mother came in that boat 
this boat is better than that 

these people are not good 
what has happened? 
I want to see a dance 
what dance is that? 
now men are dancing 
now singing has stopped 
women are not allowed to see this 
no� but I wi ll ask this girl 
alright� she is a smart girl 
the children are swimming 
give me this 
father gave me this 
he did not give this to you 
father will  give you something e lse 

! a ra� �h i � i re t ayonTa 
t i  �aye we 
t u  t unku i Tuwom 
duwak�wonom 
bowakan i Tepho 
t uTe d i rtedom 
kaT t i no w i t unkowom? 
0- .  1\ .  ephowa kha awoph uTo 
kay khude awophuTo?  
tey i yekophaTo 
TeT t i w i r d i t i  
a�h i �yur  d i to? 
twe kawopho " 
d U  menD we koy 
ton b i ra�herewe 
fionoT we i bo!om 
i ko kat take 
akhe d i wuTe phaye 
ne � i �ake norome 
nun i kay roTo? 
ne ko�ak tekho te roTe 
nu �ay we �a !om? 
boye Sl i rake 
bo!o te rko�oT �h i 9  wom �awone 
i t  tetekhamo boto � i d  wom �awone 
nu �ay w i rayTa ? " " 
toyoTe phuTo 
��m i no to�o �hub i r  w i r te9um 
to  e tphowo 
i t  botatphowe 
dekho to i t phur6 
to i phokom 
�okb i b i r tege 
d i  kay rowo 
�arA photmO we ? 
photmo woko � i wo 
rowo b i n�aya 
du rowo Ta�h u  awo? 
tam i m i  d u  rowo Tawo 
d i  rowo duno rowa ( �he) enoT 
se (Hindi)  = from� than 
d i  ye enoTpho 
�ay �a!o? 
tUlj i roy w i r ted um 
d i  kh i tam � i  roy we? 
tha ;onu � i roy wom 
�o b i ra T i Te kom 
i bukho nor  tedepho 
akhe khud i !oko boye 
ed i ye enoT 
kh i re noto wom 
d i ! i i te�he 
amaye d i  t i  i t e�ha 
d i yo ni  i te�e phuTo 
amaye bu t i  i te�hom 
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I am sitting here 
what is that ? 
give me some rope 
I have brough t some rope 
go to him 
te ll  me 
go outside 
what are you looking for? 
give me 
who is that? 
where are you going? 
come to me 
come inside 
I need that 
call  him 
te ll him 
I am going, you stay here 
he and I are going 
they and I are going 
he or they and I are going, you stay 

here 
you and I ' l l  go 
I don 't know 
wind b lows 

3 . 3  Text 

A boy went to the forest for hunting. 
a�o�a  u�h i gek t i rn i khe�eT or t i rn i khe�oko 
There were lots of trees in the forest .  
t i rn i khu t a rakarnu beTo 
There were birds in some trees . 

TeT � awo no worn 
du�ay we ? 
� i �ay boTwe te�he 
t uboT we  kawo 
khut i i �owa pho�one 
�e� i ra V;e 
o�one worn 
n i  kay b i rtedurn? 
� i t��he 

. 
d u  wa �hub i ?  
�� nu �onOm? or �a phu�one worn? 
te�o akawo we 
khut ra ko kawo 
du  t u  moke 
khud i un teTe 
eSl i rake 
to�one worn toke re worn 
khud i 0tewo�onarn 
khud i uteka otenokone worn 
khud i oten kon� wo� n i yoweka ke re . , 

khud i oteno�one worn 
ebopho , . ternphe 
bor we e ren�e korn 

�okho tot �o� to� kataT ta�ew tot be�aye b i rane 
He did not find a pig anywhere . 
�aTo ra�o� phoTo 
Then he went to catch fish in the river. 
ukun to boToT ubuT i wek ta�ew to�ore e rbuT i �  b i n �eT/totbey i �  non�ekurn 
Even after a long time he could not find fish. 
� i bu ra T i Te rneTo� u��aye phoT 
Then he thought of catching a turtle. 
boT �okb i rnotornboye geTo�ha ra 
He caught a turtle . 
boT kokb i noneTowe k reko , 

This turtle Was very heavy, therefore he tied the turtle to a tree and p laced 
�okb i w i �e e�o rekhornoye kokornet he rnawophe khawo ek reko �khurneTo 
a heavy stone on top of the turtle. 
tokho Teb i rat taye r  �oboyeTo TetTeyarn i �  �okb i tota raTo phu r urnu rn i yota  etekheT 
Now it Was night. 
i rt i  bateT 



2 0 8  YOGENDRA YADAV 

Then he climbed up a tree and s lept 
i � � i  kumbuTumeTo �okha ka rephoT �okho �o�wakweka �o� i T  b i nuT 
Next day when he woke up he found that the turtle was not there. 
boT aka� i kh i rekoy i T  �okb i b i khe i teboToyo� 
The boy was very sad. 
a�o�a ka rkhaye a !o�atumwo b i �aye rat i T  
He said that now he would not go hunting by himse lf· u t u�o t a � i �u � rame !e remna �e remTe amebo �e rem Takp i tphuw i  koyeT twaye �h i kawo� 
Then he went towards his home . 
ka rkha wo �oy i no akun i 
On his way he met his father. 
u� �aTa kamayo �o� i T  
Then both together went hunting. 
but amayeT na rkhanu �h i �  
Then both of them together hunted down a pig. 
ba�amayeTu �h i 9 i To�ora ranona wuy i �h i ! 
And they returned home happy. 
tenu t umbonoTeTu ( un tubonoTeku)  n i yowak 
All  the people together ate the catch. 
n t u� t a r n i  ra e� i ye 
One man had a stomach-ache . 
untob Toko t ra i yeT 
A girl got a stomach-ache . 
aka�a ntobTo we kot ra i yeT 
Then the girl went to a doctor. 
uka �a  yeTab ta ren�e� 
The doctor gave her medicine . 
9ak !a re davaye te�ha  
9ak�a ra (English )  = doctor , dava ( Hindi) = medicine 

And the doctor said: "Come again tomorrow". 
ebuT bowa 9akta reT na�h i rbuwa wow i T  
Next day the girl didn 't  go. 
aka �a bowa kamb i kh i ro �onephowe te� i T  
Then the doctor went to the girl 's house. 
9ak �are akata tnok aku�on i T  wawokote�h i T  
But the girl was not even at home. 
ko�aka � a  noT i phoweTo 
He just could not find the girl anywhere . 
aka�a  �e aTo�o� phuTo 
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NOTES 

1 .  I would like to thank my main informant , Mr Pi�ar , and the Andaman 
Administration , especial ly Mr Bakhtawar Singh . I am indebted to the 
A . R. G . S .  for the financial assistance enabling me to undertake this 
research . I would also like to thank Mrs Kari Barz for her valuable sug­
gestions when reading the introduction , and Miss Betty Kat for all her 
assistance in the preparation of this paper , and , finally , my special 
thanks are due to Dr L . A. Hercus who inspired me to commence this research 
and who gave tremendous assistance in the preparation of this paper . 

2 .  For details see Radcliffe-Brown 1964 : 7 .  

3 .  I n  Masefield 1 9 54 : 34 7 .  

4 .  See Sri Probhat Kumar Sen 1 96 2 : 5 .  

5 .  See Man 1 9 3 2 : 2 .  

6 .  Refer to the text of Bradley 1983 . 

7 .  Man states " It is to be understood that , unless otherwise stated , the 
descriptions given here refer to the boj ig-nagr j i  (more especially the 
�a-Bea , i . e .  the South Andaman tribe ) of Great Andaman in whose territory 
the Indian Penal Colony is situated . "  

8 .  Portman says : " In the following system o f  transliteration for the language 
of the Andamanese I have followed the alphabet used by Mr Man in writing 
the aka-be a language • . . .  " ( 189 8 : 2 3 ) . 

9 .  Although Man mentions two different t 
tea:t' (Man 1 9 3 2 : 1 74)  . 

10 . Man Portman 
South Aku-Bea South 

English Andamanese Andamanese 

head che · ta  6 t -cheta-da  
mouth bang bang-da 
mother dab cha · no l a chana-da  
body Ch�lU chao-da  
chUd ab l T · ga ab- l fga-da 

consonants , t as in 

Radcl iffe-
Brown 

ot - co 

t ' a-m i m i  

ot - t i re 

ten and 

mine 

e r�o 
!apho,) 
am i m i  
tunkhomo • • A a tOta  

t as in 

1 1 .  "The sound written p i n  some o f  the North Andaman languages i s  really p "  
( Radcl iffe-Brown 1 9 14 : 3 7 ) . 

1 2 .  Quoted from the Introduction in Dutta 1978 . ' The Great Andamanese and 
Onges ' could only be counted from 1961 onwards . Other groups are only 
rough estimates . 

1 3 .  Twenty-four G . A .  and 9 4  Onge are enumerated , and figures for Jarawa and 
Sentinelese are estimates . These figures have been obtained from a pam­
phlet published by the Andaman and Nicobar Administration , 1979 . 

14 . The Japanese occupied the Andaman Islands from March 1942 to October 1945 . 

15 . See p . 1 2 7  of India Year Book 1 9 79 . 

16 . Belon ging to the Andaman Administration the boat is called Mi1a1e , a 
Jarawa word meaning friend. 
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1 7 .  From the Indian Express , September 1 ,  1982 : "With the new birth the total 
number of members in the tribe now stands at 28 . "  
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The Great Andaman ese on Stra i t  I s l and 

P i �ar at �d i basera i n  Port Bl a i r  
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The Great Andaman ese women i n  front of the i r  hou se on Strai t I s l a nd 

The Great Andamanese on Stra i t I s l and wi th au thor 
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